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Rübenacker Sembrando remolachas
Meınem Vater Con M1 Padre (a los sSe1ISs anOSs)
Ildefonso Morı:ones

Das Feld 1Sst weıt, Aunque e] .PO sta INUVY lejos,meın Nater, d1Jo dia m1 padre,doch du kannst mıtkommen, puedes venır CO OS
denn du bist schon erwachsen. POIJUC ya has hecho orande.(3an7z früh ıng los Salımos de madrugadamıt dem Spaten CO  — azada COMPANASCun: eine Stunde spater POCO mMas de ul  D ora

WIr ın Hogaste. estäbamos Hogaste.
Rüben anpflanzen, Era »sembrar remolachas«
WAar die Arbeit dem Tag la de aquel 4Dıie Löcher machte meın Vater, Mı padre hacia los hoyos,un ıch begrub die Samenkörner, yYOo enterraba las semillas;

tres CUatLro cada unJeweıls dritt oder viert,
aus Gründen der Sıcherheit. POI S1 alguna crec1a.
Dann kam die TIrockenheıt Volvimos luegoun: damıt auch die Bewässerung, de sequlaun! wurde das Feld edrar lımpiar la tierra
VO Unkraut Sanz befreit. de las hierbas Ju«C salian.

ach einıgen Onaten cabo de algunos’kehrten WIr wiıeder, pensando ya recogerlas,testzustellen, 1105 aCOmMpaNO m1 padreob die Rüben vewachsen ver 61 estaban bıen hechas.
Miıt Stolz freute ıch mich, XO ıba ufano POTF mostrarle
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Da habe iıch gelernt: alli aprendia YJUC 1a vıda,Wenn CS dir einmal 61 CHEL®e algo parec1ıdo,im Leben ähnlich ergeht, vale mas cambıar e] INdann 1st besser, qu« perder e] optimısmo.den Acker wechseln
als den Uptimısmus verlieren.


